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УС ТИ НО ВА ЕЛЕ НА 
Кан ди дат пе да го ги чес ких на ук, 

до цент ка фед ры линг вис ти ки и меж куль тур ной ком му ни ка ци и
 Инс ти ту та иност ран ных язы ков Ря занс ко го 

го су дарст вен но го уни вер си те та им. 
С.А.Е се ни на, за ве ду ю щая Ла бо ра то ри ей гло баль но го об ра зо ва ния РГУ

СТИЛИСТИЧЕСКИЙ ПРИЕМ КАК СРЕДСТВО ФОРМИРОВАНИЯ 
КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ ЯЗЫКОВОГО ВУЗА

В стат ье расс мат ри ва ет ся и со пос тав ля
ет ся об ъем по ня тий « па раф раз» и « пе риф
раз(а)», обоб ща ют ся функ ции па раф ра за 
как средст ва по вы ше ния эф фек тив нос ти 
об ще ния и как поз на ва тель но го инст ру
мен та, а так же пред ла га ет ся ти по ло гия 
за да ний по раз ви тию уме ний, свя зан ных 
с па раф ра зом.

С тат ья пос вя ще на уточ не нию функ
ций па раф ра за и спе ци фи ке ра бо ты 
над фор ми ро ва ни ем это го уни вер саль
но го, «ск воз но го» уме ни я, в рав ной ме
ре важ но го во всех ви дах ре че вой де я
тель нос ти, на всех сту пе нях обу че ния 
как для сту ден тов–фи ло ло гов пе да го
ги чес ко го про фи ля, так и для бу ду щих 
линг вис тов–пе ре вод чи ков.

К лю че вые сло ва и сло во со че та ние: Па
раф раз, пе риф раз(а), уни вер саль ное уме
ни е, ри то ри чес кий при ем, сти лис ти чес
кий ре гистр, ком му ни ка тив ная функ ци я, 
ти по ло гия за да ний.

П реж де все го нуж да ет ся в уточ не нии 
об ъект исс ле до ва ни я, для че го не об хо
ди мо со пос та вить по ня тия « па раф раз» и 
« пе риф раз» (он же – « пе риф ра за»). Пос
лед ний обыч но трак ту ет ся как троп, 
« сос то я щий в за ме не наз ва ния пред ме та 
опи са тель ным обо ро том с ука за ни ем его 
су щест вен ных ха рак те рис тик, приз на
ков» (Ар нольд, с.130). И.Р.Галь пе рин да
ет оп ре де ле ни е, в боль шей сте пе ни со
от ветст ву ю щее тро пе и чес кой сущ нос ти 

пе риф ра зы: «П ри ем, сос то я щий в ис
поль зо ва нии ви ти е ва той фра зы (“…a long 
phrasing”) вмес то бо лее прос то го и ком
пакт но го вы ра же ни я. Он так же име ну ет ся 
“м но го ре чи вость”, пос коль ку ис поль зу ет 
инос ка за ние для обоз на че ния зна ко мо го 
пред ме та или яв ле ни я» (Galperin, p. 169; 
пе ре вод мой – Е.У.). При та кой трак тов ке 
в пе риф ра зе обя за тель но пред по ла га ет ся 
на ли чие ас со ци а тив но го ком по нен та. В 
трак тов ке же И.В. Ар нольд пе риф ра за мо
жет вы пол нять и чис то ло ги чес кие функ
ци и. Оп ре де ле ние И.В. Ар нольд вк лю ча ет 
оба со пос тав ля е мых яв ле ния (па раф раз и 
пе риф ра зу), в то вре мя как оп ре де ле ние 
И.Р.Галь пе ри на поз во ля ет раз вес ти их. 
Итак, пе риф ра зом(–ой) мы бу дем на зы
вать сти лис ти чес кий при ем, ос но ван ный 
на том или ином ви де ас со ци а ции и ис
поль зу ю щий ся для по вы ше ния эф фек
тив нос ти выс ка зы ва ни я, а па раф ра зом 
– пе ре ло же ние ис ход но го выс ка зы ва ния 
на иной вер баль ный код то го же язы ка, 
то есть ло ги чес кое ри то ри чес кое средст
во, поз во ля ю щее вы ра зить мысль иным 
спо со бом, бо лее со от ветст ву ю щим за да
чам ком му ни ка ци и. 

В этом смыс ле ст рук тур но ана ло
гич ные за ме ны пря мой но ми на ции 
опи са тель ной фра зой мо гут быть от не
се ны к раз ным яв ле ни ям. Так, в исс ле
до ва нии Л.В. Ла гу но вой (Ла гу но ва, с. 
164–168) при во дят ся при ме ры, бе зус лов но 
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от но ся щи е ся к пе риф ра зе: « са лют гвоз
дик» (бу кет) или « рас по ря ди тель све та» 
(с ве то фор). Од на ко ря дом на хо дим су гу
бо ло ги чес кие за ме ны: « ноч ное све ти ло» 
(лу на) или «ст ра жи пра во по ряд ка» (по ли
цейс ки е). Два пос лед них при ме ра не яв ля
ют ся пе риф рас ти чес ки ми в трак тов ке И.Р. 
Галь пе ри на. Итак, пе риф ра за да ет об раз, а 
па раф раз – ло ги чес кое об ъяс не ни е. Со от
ветст вен но, ос нов ная функ ция пе риф ра зы 
– эс те ти чес кая (по вы ше ние эксп рес сив
нос ти выс ка зы ва ни я), а пер во о че ред ная 
функ ция па раф ра за – праг ма ти чес ка я.

В этом смыс ле, па раф раз и пе риф ра
за и близ ки, и про ти во по лож ны друг 
другу. Оба ос но ва ны на пе ре фор му ли ро
ва нии ис ход но го по ня тия или суж де ни я; 
оба мо гут ис поль зо вать ся во из бе жа ние 
мо но тон нос ти ре чи, что бы не по те рять 
ин те рес слу ша ю ще го (чи та ю ще го). Оба 
мо гут быть близ ки ст рук тур но (напр., су
щест ви тель ное в име ни тель ном па де же + 
су щест ви тель ное в ро ди тель ном па де же).

 Од на ко в пе риф ра зе, как от ме ча ет И.Р. 
Галь пе рин, ссы ла ясь на Р. Эл ти ка (Galperin, 
p.171), мно го ре чи вость за тем ня ет ис тин ный 
смысл (“circumlocution obscuring truth”). 
Тем са мым пе риф ра за зат руд ня ет уяс не ние 
смыс ла и зас тав ля ет чи та те ля за мед лить 
чте ни е, да бы вник нуть в смысл ска зан но го 
и оце нить его эксп рес сив ность. В той или 
иной сте пе ни пе риф ра за – сво е об раз ная 
« за гад ка» для ре ци пи ен та, осо бен но ес ли 
это не кли ши ро ван ное вы ра же ни е, как «my 
better half», а ори ги наль но е. Так, Ч. Дик кенс 
го во рит о но во рож ден ном ре бен ке: He lay 
gasping on a little mattress, rather unequally 
poised between this world and the next, the 
balance being decidedly in favour of the latter, 
или, в пе ре во де А.В.К рив цо вой ,… на хо дясь в 
не ус той чи вом рав но ве сии меж ду этим ми ром 
и гря ду щим и ре ши тель но ск ло ня ясь в поль
зу пос лед не го (Дик кенс, с.12), то есть мла де
нец мог и не вы жить. За да ча па раф ра за, 

нап ро тив, сос то ит, как пра ви ло, в выс вет
ле нии смыс ла выс ка зы ва ни я, то есть он 
приз ван снять не до молв ку, не до по ни ма
ни е. Нап ри мер: He has few verbal inhibitions. 
I mean, he is not above using profanity. That is, 
he sometimes resorts to vulgarisms of the worst 
kind / taboo words/obscene language. Та ким 
об ра зом, для па раф ра за из на чаль ное тре
бо ва ние – точ ность оформ ле ния мыс ли, а 
эксп рес сив ность для не го – ха рак те рис
ти ка фа куль та тив на я, обус лов лен ная спе
ци фи кой ком му ни ка тив ной си ту а ци и. 

Не ред ко в ху до жест вен ной пе риф ра зе 
раз вер ну тая ха рак те рис ти ка пред ме
та или дейст вия эк ви ва лент на од но му–
е динст вен но му сло ву, при чем вы со ко
пар ность из ло же ния слу жит соз да нию 
юмо рис ти чес ко го эф фек та. В расс ка зе 
“The Voice of the Turtle” С.Мо эм (Maugham, 
p.171) го во рит о та лант ли вой, но мер кан
тиль ной и вуль гар ной опер ной ди ве: “She 
then called me a name which a lady does not 
habitually apply to a gentleman who, whatever 
his faults, has never had his legitimacy called 
in question”. = « Тут она от пус ти ла по мо е му 
ад ре су эпи тет, неп ри ем ле мый по от но ше
нию к джентль ме ну, ко то рый, при всем сво ем 
не со вер шенст ве, ни ког да не да вал ос но ва ний 
усом нить ся в за кон нос ти сво е го про ис хож де
ни я» ….(пе ре вод мой – Е.У.).” Здесь обыг ры
ва ет ся имп ли ци ро ван ное сло во “bastard” 
как вуль га ризм «уб лю док, по до нок» и как 
« не за кон но рож ден ный ре бе нок». Сту ден ты не 
сра зу до га ды ва ют ся, ка кой эпи тет упот ре
би ла ге ро и ня, нас толь ко на пы щен но зву
чит пе риф рас ти чес кий обо рот. Этот при
ем по на до бил ся ав то ру для дос ти же ния 
эф фек та от чуж ден ной са мо и ро ни и, ибо 
по вест во ва тель на хо дит ся внут ри фа буль
но го прост ранст ва и од нов ре мен но вне его 
– он наб лю да ет за про ти во ре чи я ми че ло
ве чес кой сущ нос ти по доб но ес тест во ис
пы та те лю, по э то му бран ное сло во ско рее 
за бав ля ет его, не же ли ос корб ля ет.
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 Па раф раз же, в от ли чие от ху до жест
вен ной пе риф ра зы, ча ще все го при мер но 
со от ветст ву ет по дли не ис ход но му со об
ще ни ю, хо тя это пра ви ло от нюдь не обя
за тель но. Он мо жет раз вер ты вать со об ще
ние для его боль шей эксп ли цит нос ти или, 
нап ро тив, комп рес си ро вать его, ес ли тре
бу ет ся сжа тое ре зю ме ска зан но го. Та ким 
об ра зом, па раф раз мо жет функ ци о ни ро
вать как часть слож ных ре че вых уме ний 
крат ко го из ло же ния со об ще ния или об
ъяс не ния его под ра зу ме ва е мо го смыс ла.

Е ще од но от ли чие двух при е мов сос
то ит в том, что пе риф ра за за ме ня ет ис
ход ное сло во или вы ра же ни е, а па раф раз 
ча ще со седст ву ет с ори ги на лом, до пол
няя его. Имен но это всег да про ис хо дит в 
уст ном дис кур се, ког да го во ря щий об на
ру жи ва ет, что его не по ни ма ют или ин
терп ре ти ру ют не так, как сле ду ет. Од на ко 
па раф раз, как и пе риф ра за, мо жет за ме
нять ис ход ное выс ка зы ва ние в слу ча ях, 
обус лов лен ных тре бо ва ни я ми функ ци о
наль но го сти ля. Нап ри мер, юрист, фор му
ли ру ю щий за ве ща тель ное рас по ря же ни е, 
пе ре ла га ет уст ное во ле из ъяв ле ние кли ен
та на язык юри ди чес кой тер ми но ло ги и, 
а пре по да ва тель, пре па ри ру ю щий ис ход
ный текст для школь ни ков, при бе га ет к 
па раф ра зу–а дап та ци и.

К ро ме то го, пе риф ра за прак ти чес ки 
всег да сти лис ти чес ки мар ки ро ва на, па
раф раз же мо жет (хо тя и не обя зан) быть 
нейт раль ным. Нейт ра ли зуя ис ход ное 
со об ще ни е, па раф раз функ ци о ни ру ет в 
единст ве с уме ни я ми со от но сить раз
лич ные сти лис ти чес кие ре гист ры лек си
ки и син так си са, а так же адап ти ро вать 
со об ще ние с уче том язы ко во го уров ня 
ре ци пи ен та.

 Па раф раз и пе риф ра за по–раз но
му ис поль зу ют ал лю зи и. Па раф раз мо
жет опи рать ся на ин тер текс ту аль ность 
как на неч то хо ро шо зна ко мое или же, 

адап ти руя текст–ис точ ник, ком пен си
ро вать имп ли цит ность ал лю зи и, что бы 
опять–та ки сде лать смысл по нят не е. Так, 
в ро ма не С. Мо э ма “Cakes and Ale” по вест
во ва тель с иро ни ей от ме ча ет, что вст ре
чен ный им зна ко мый спе шил не из вест но 
ку да и за чем, не за ме чая ни че го вок руг: 
“He sped like Hector flying, the noblest of the 
Greeks”. Па раф раз–а дап та ция этой по вест
во ва тель ной де та ли, ве ро ят но, пот ре бу ет 
эксп ли ка ци и, из–за мно гоз нач нос ти гла
го ла “fly” и не од ноз нач нос ти си ту а ци и, 
на ко то рую де ла ет ся на мек, нап ри мер: 
“He ran at full speed, like Hector escaping 
from Achilles under the walls of Troy”. В пе
риф ра зе же ал лю зия – это спо соб сти
лис ти чес ко го выд ви же ни я, не ред ко 
участ ву ю щий в кон вер ген ци и, ког да на 
од ном участ ке текс та в один пу чок схо
дят ся нес коль ко при е мов для сов мест но го 
дос ти же ния эф фек та. Нап ри мер, пер со
наж по вес ти Дж.Дар рел ла “My Family and 
Other Animals”, имев ший не ос то рож ность 
упасть в оро си тель ную ка на ву, от ве ча ет 
на воп рос о сво ем са мо чувст ви и: 

“Are you all right? – I’m fine. Simply fine. 
Never enjoyed myself more. Apart from a slight 
touch of pneumonia, a ricked back, and the 
fact that one of my shoes lies full fathoms five, 
I’m having a wonderful time” (Durrell, p.91).

 Сар кас ти чес кая иро ния по тер пев ше го 
уси ле на ги пер бо лой (“Never enjoyed myself 
more.”), пе ре чис ле ни ем и ал лю зив ной 
по э ти чес кой пе риф ра зой, за имст во ван
ной из « Бу ри» Шекс пи ра: “Full fathom five 
thy father lies”, при чем пе риф ра за так же 
ги пер бо лич на, ибо ут ра чен ный баш мак 
предс тав лен как пог ре бен ный не в мел кой 
илис той ка на ве, а на глу би не пя ти морс
ких са же ней, т.е. бо лее 9 мет ров.

Од на ко иног да и па раф раз мо жет 
слу жить при е мом сти лис ти чес ко го 
выд ви же ни я. В сказ ке Р.Кип лин га «How 
the Leopard Got His Spots» (Kipling, p.49) 
два дру га, Ле о пард и Эфи оп, от ча яв шись 
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най ти до бы чу, об ра ща ют ся к муд ро му 
Па ви а ну:

“Said the Leopard to Baviaan (…), ‘Where 
has all the game gone?’ (…) Said Ethiopian to 
Baviaan, ‘Can you tell me the present habitat 
of the aboriginal Fauna?” В дан ном слу чае 
нейт раль ный воп рос « Ку да ис чез ла вся 
дичь?» па раф ра зи ру ет ся как «У ка жи те, 
по жа луйс та, но вую сре ду оби та ния мест
ной фа у ны». Бла го да ря иро ни чес кой ав
торс кой оцен ке « за на у чен нос ти» выс ка
зы ва ния (“That meant just the same thing, 
but the Ethiopian always used long words. He 
was a grown–up.”) па раф раз функ ци о наль
но смы ка ет ся с пе риф ра зом. Линг вис
ти чес ким ме ха низ мом сти лис ти чес ко го 
выд ви же ния в дан ном слу чае ста но вит ся 
под черк ну то ли те ра тур ный ре гистр.

 Па раф раз – это од но из тех ре че вых 
уме ний, ко то рые це мен ти ру ют раз но об
раз ные ком пе тен ци и, вхо дя щие в об щую 
ком му ни ка тив ную ком пе тен ци ю.

 Па раф раз как часть линг вис ти чес
кой ком пе тен ции свя зан с ус та нов ле ни
ем смыс ло во го тож дест ва выс ка зы ва ний, 
вы ра жен ных раз ны ми язы ко вы ми еди
ни ца ми: « Сот руд ни чест во бу дет осу ществ
лять ся в сле ду ю щих фор мах…» = «В рам ках 
парт нерст ва пла ни ру ют ся сле ду ю щие ви
ды де я тель нос ти…». Кро ме то го, имен но 
в линг вис ти чес ком ас пек те па раф раз ис
поль зу ет ся в це лях язы ко вой эко но ми и, 
ког да прак ти чес ки тот же сем ный на бор 
«у па ко вы ва ет ся» в бо лее ком пакт ную 
фор му. 

 Па раф раз как часть со ци о линг вис
ти чес кой ком пе тен ции учи ты ва ет воз
мож ность ис поль зо ва ния тех или иных 
фор мул об ще ния в дан ной си ту а ци и. 
Нап ри мер, в ка кой си ту а ции до пус ти мо 
ска зать: «В но шу пред ло же ние сде лать де ся
ти ми нут ный пе ре рыв, ес ли нет воз ра же
ний», а в ка кой – « Мо жет быть, чуть–чуть 
от дох нём, хоть ми нут де сять, лад но?»

 Па раф раз как часть со ци о куль тур ной 

ком пе тен ции учи ты ва ет ре а лии куль ту
ры ст ра ны на конк рет ном эта пе ее раз ви
ти я. Ср.: «Он был при го во рен к смер ти» и 
«Он был при го во рен к выс шей ме ре на ка за
ни я». Выс ка зы ва ния мо гут быть тож дест
вен ны или не тож дест вен ны с уче том за
ко но да тельст ва ст ра ны на дан ном эта пе. 
Кро ме то го, па раф раз обес пе чи ва ет адап
та цию куль тур но го опы та: «о ко ло де ся ти 
фу тов в ши ри ну» – «п риб ли зи тель но мет ра 
три в ши ри ну».

 Па раф раз как часть ст ра те ги чес кой 
(дис кур сив ной) ком пе тен ции вы пол ня
ет це лый ряд функ ций: 

•  у точ не ние собст вен ной мыс ли, ес
ли вас не по ни ма ют: Я хо чу ска зать, 
что …; 

•  у точ не ние мыс ли го во ря ще го: Ины
ми сло ва ми, име е те ли вы в ви ду, что 
…? (З десь, в свою оче редь, мо гут 
прес ле до вать ся раз ные ком му ни ка
тив ные це ли – от об лег че ния за да чи 
со бе сед ни ка, ко то рый сам не в си лах 
дать точ ную фор му ли ров ку (Evans, 
Roberts, Price, Stefek) до де ле ги ро ва
ния ав то ру от ветст вен нос ти за ска
зан но е, во из бе жа ние конф лик тов, 
выз ван ных на ме рен ным или слу
чай ным ис ка же ни ем по зи ции со бе
сед ни ка (Мо за ич ный фо рум …);

•  ст рем ле ние из бе жать мо но тон ных 
пов то ров: воз дать долж ное – от дать 
дань ува же ния – приз нать вы да ю щи е
ся зас лу ги;

•   дос ти же ние нуж но го то на – нап
ри мер,  тор жест  вен  но го или 
неп ри нуж ден но–раз го вор но го;

•   подх ват реп лик со бе сед ни ка: Я по
ни маю вас. Вы чувст ву е те, что … . Об 
этой функ ции па раф ра за пси хо ло ги 
го во рят как о средст ве по дер жа ния 
об ще ния с со бе сед ни ком, пло хо вс
ту па ю щим в кон такт, и о за во е ва нии 
его до ве рия (А ра ке лян);

•   пе  ре  ло же ние мыс  ли ав то ра 
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пер во ис точ ни ка во из бе жа ние об
ви не ний в пла ги а те. Эта функ ция 
па раф ра за зас лу жи ва ет от дель но го 
исс ле до ва ни я, преж де все го в линг
во ди дак ти чес ком ас пек те, пос коль ку 
пла ги ат в сту ден чес ких ра бо тах (в 
част нос ти, в ино я зыч ных эс се) об
ъяс ня ет ся не толь ко не доб ро со вест
ност ью, но и не ко то рой раз мы тост ью 
гра ниц меж ду при ем ле мы ми и неп
ри ем ле мы ми спо со ба ми из ло же ния 
чу жих мыс лей.

 Мож но ука зать и на ме нее ти пич ны е, 
но не ме нее эф фек тив ные па раф рас ти чес
кие упот реб ле ни я. Нап ри мер, од но из них 
слу жит це лям иро нии за счет де ме та фо
ри за ции ис ход но го выс ка зы ва ни я, восс
та нов ле ния его бук валь но го смыс ла. Так, 
в ху до жест вен ном эс се “Frenzied Fiction” 
С.Ли кок (Leacock, pp.274–275), выс ме и вая 
ли те ра тур ные кли ше, ком мен ти ру ет рас
хо жий штамп “Everything sank within her” 
сле ду ю щим об ра зом: “That last means, I 
think, that something had come unhooked.” 

Д ру гой при мер упот реб ле ния па раф
ра за – это се ман ти чес кий пов тор с цел ью 
эм фа зы: “These aren’t your sons, old man … 
I don’t know what you see here… But these 
are nothing … less than nothing … has–
beens, wash–outs, semblances… a pathetic 
vision of a better life”(Storey, pp.86–87). 
За ме тим, что в по доб ных слу ча ях ста
но вит ся весь ма зыб кой грань меж ду па
раф ра зом или ок ка зи аль ной си но ни ми ей 
(ес ли за ме на осу ществ ля ет ся на уров не 
сло ва), с од ной сто ро ны, и пе ре чис ле ни
ем, с дру гой сто ро ны, пос коль ку име
ют ся и пов то ря ю щи е ся, и вар ьи ру ю щи
е ся смыс ло вые ком по нен ты: “Already 
in this first half–hour of bombardment 
hundreds upon hundreds of men would 
have been violently slain, smashed, torn, 
gouged, crushed, mutilated.”(Aldington, 
p.298) Се ма “destruction” при сутст ву ет во 
всех еди ни цах, а не сов па да ю щие се мы 

под чер ки ва ют, сколь изоб ре та те лен Homo 
militaris в унич то же нии сво их ближ них.

 Под черк нем, что в язы ко вом ву зе, 
ра бо тая над эф фек тив ност ью выс ка зы
ва ни я, сле ду ет подк лю чать оба ти па пе
ре ло же ния ис ход но го выс ка зы ва ни я, – и 
па раф раз, и пе риф ра зу. Од на ко па раф раз 
– бо лее уни вер саль ное уме ни е, ле жа щее 
в ос но ве восп ри я тия и фор му ли ро ва ния 
выс ка зы ва ний во всех ви дах ре че вой де
я тель нос ти. Па раф раз, как и пе ре вод, свя
зан с ме ха низ мом эк ви ва лент ных за мен 
во внут рен ней ре чи, ибо пред по ла га ет 
раз ру ше ние ис ход ной фор мы и вос соз
да ние су щест вен но го на бо ра сем и праг
ма ти ки со об ще ния в но вом ко де. В этом 
смыс ле па раф раз – это внут ри я зы ко вой 
пе ре вод (Я коб сон, с. 16–24), и учить ему 
на до с са мо го на ча ла обу че ния в язы ко
вом ву зе.

 Це лый ряд ком му ни ка тив ных ри то
ри чес ких уме ний, в том чис ле, и уме ние 
па раф ра за, мож но на чи нать фор ми ро вать 
на род ном язы ке, па рал лель но с раз ви ти
ем ба зис ных про из но си тель ных, ин то
на ци он ных и лек си ко–г рам ма ти чес ких 
на вы ков. Это, в част нос ти, мо жет быть 
па раф раз воз вы шен ных или сни жен ных 
выс ка зы ва ний нейт раль ны ми язы ко вы ми 
средст ва ми. А преж де чем сту ден ты сде
ла ют это са ми, же ла тель но пред ло жить 
ре цеп тив ную за да чу на опоз на ние то на 
(ре гист ра) выс ка зы ва ний, пе ре да ю щих 
од ну и ту же мысль. Нап ри мер: 

О на ос ле пи тель но хо ро ша (лит.) – У нее 
пот ря са ю щая внеш ность (разг.)

Д ру гой тип ре цеп тив но го за да ния на 
род ном язы ке – оце нить пол но ту предс
тав лен нос ти ис ход ной ин фор ма ции в 
па раф ра зе и по ка зать, как тот или иной 
ком по нент смыс ла вос соз да ет ся в ином 
ко де. Нап ри мер:

Г ра фи ня не име ла ни ма лей ше го при тя
за ния на кра со ту, дав но увяд шую (А.Пуш
кин. Пи ко вая да ма). – Гра фи ня бо лее не 
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пре тен до ва ла на то, что бы ее внеш ност ью 
вос хи ща лись. (Ут ра чен смыс ло вой ком по
нент « дав но», в то вре мя как ком по нент 
«у вяд шу ю» ком пен си ру ет ся лек се мой 
« бо ле е»). Па рал лель но идет ра бо та над 
вос соз да ни ем си но ни мов лек си чес ких 
еди ниц, от ли ча ю щих ся сти лис ти чес ким 
ре гист ром (по чи вать – спать – дрых нуть 
и т.п.), над сем ным ана ли зом пар слов, 
не пол ност ью си но ни мич ных (рав но
душ ный – бе зу част ный, си я ние – мер
ца ние и пр.). В ре зуль та те па раф раз как 
про дук тив ное уме ние фор ми ру ет ся в ус
ло ви ях реф лек си и, са мо о цен ки по за дан
ным па ра мет рам, что поз же обес пе чи ва
ет его пе ре нос на ино я зыч ную ре че вую 
де я тель ность.

 Па раф раз на иност ран ном язы ке вна
ча ле прак ти ку ет ся на нейт раль ном ба зо
вом лек си ко–г рам ма ти чес ком ма те ри а ле, 
но прин цип тот же – от ре цеп тив ных за
да ний к ре цеп тив но–реп ро дук тив ным. 
Собст вен но про дук тив ны е, твор чес кие за
да ния (па раф раз без опо ры) вна ча ле во об
ще не да ют ся, по ка сту ден ты не ов ла де ли 
все ми ино я зыч ны ми зву ка ми и ба зо вым 
лек си ко–син так си чес ким ма те ри а лом. 

П ри ме ры ре цеп тив ных за да ний:

♦	 Do these people agree with each 
other? E.g.: I take little pleasure in playing 
hide–and–seek. – Playing hide–and–seek is not 
fun any more. Or: I can’t feel sorry for such 
people. – I can’t help pitying people of this kind. 

♦	 Which of the three speakers agree 
with each other? The first and the second? 
The first and the last? The last two? All the 
three? None?

–  I can live comfortably without watching 
TV.

–  I could happily get on without a TV–set.
–  I could hardly do without television.
 Ре цеп тив но–реп ро дук тив ное за да ни е, 

вы те ка ю щее из ре цеп тив но го (follow–up): 
от веть те на об щие воп ро сы, вы ра жая 

собст вен ное от но ше ние к си ту а ции и при 
этом па раф ра зи руя воп рос: Do you enjoy 
paddling a canoe? – Oh yes, paddling a canoe 
is real fun! Or: Oh no, I take no pleasure in 
it.) Или: Would you feel unhappy or helpless 
without a computer? – Oh, yes, I could hardly 
get on without a computer. Или: Oh no, I could 
comfortably do without one.

♦ How many points of view are 
expressed in the following five utterances? 

–  What’s the use of studying a language if 
you have no inborn talent?

–  There’s no point in working hard if you 
have no gift for languages.

–  It’s no use complaining about lack of 
abilities if you are not prepared to do 
your best.

–  What’s the good of learning English if you 
have no chance of ever using it?

–  How can you expect to succeed if you give 
in before you have tried hard enough?

Follow–up: восп ро из ве ди те точ ку зре
ни я, ко то рую вы пол ност ью раз де ля е те, 
и ту, с ко то рой вы не сог лас ны. Пре об ра
зуй те выс ка зы ва ни е, ко то рое вы счи та е те 
(не)п ра во мер ным, ис поль зуя лек си чес кие 
еди ни цы дан но го за да ни я. Об ра зец: I don’t 
agree with the speaker who thinks that it 
is useless to study a language if one is not 
gifted enough.

♦ Reduce the text to a minimum, 
leaving out all the ideas that have already 
been expressed in a different way. Это за да
ние свя за но с комп рес си ей текс та за счет 
по ис ка пов то ря ю щих ся по смыс лу выс
ка зы ва ний. Из ори ги наль ных анг лийс
ких текс тов мож но ис поль зо вать про зу 
С.Мо э ма, изо би лу ю щую се ман ти чес ки
ми пов то ра ми. При этом сум ми ру ю щее 
восп ро из ве де ние текс та не бу дет пов то
рять ся сту ден та ми дос лов но, ибо мож но 
по–раз но му комп рес си ро вать один и тот 
же текст с из бы точ ной ин фор ма ци ей. 

П ри ве дем при ме ры про дук тив ных 
за да ний в па раф ра зе для то го, что бы 
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про де монст ри ро вать ва ри а тив ность ком
му ни ка тив ных си ту а ций, а так же ре че
вых уме ний, « сот руд ни ча ю щих» с па
раф ра зом для дос ти же ния ис ко мой це ли. 
Ни жес ле ду ю щие за да ния мо гут пред ла
гать ся со вто ро го по пя тый кур сы. 

1. Па раф раз–я зы ко вая иг ра, ког да на до 
од ну и ту же мысль вы ра зить мак си маль
ным ко ли чест вом спо со бов. Те ря ет оч ко 
тот, кто ли бо не на хо дит ино го спо со ба, 
ли бо пов то ря ет уже ис поль зо ван ный ва
ри ант. Со от ветст вен но, в хо де та ко го па
раф ра за раз ви ва ет ся об ъем опе ра тив ной 
па мя ти и гиб кость пе ре бо ра воз мож ных 
ва ри ан тов.

2.  Па раф раз–вы яс не ни е. Уточ ни те, о 
чем сп ра ши ва ет пре по да ва тель (Do you 
mean…?). За да ние ста но вит ся ре аль но ком
му ни ка тив ным, ес ли вов ле ка ет до гад ку о 
зна че нии нез на ко мой лек си чес кой еди ни
цы или зна ко мой еди ни цы в но вом зна че
ни и: – I’m much older than you are, but I bet 
I can beat you downstairs! – Does that imply 
corporal punishment? (Do you hint we deserve a 
good thrashing?) Or do you mean you could run 
down the stairs faster than any of us? – I mean 
the latter. 

3. Пе ре вод–па раф раз, то есть пе ре вод 
в нес коль ких ва ри ан тах. При под го тов
ке пе ре вод чи ков тре ни ров ка в па раф ра зе 
на язы ке пе ре во да обес пе чи ва ет гиб кость 
при по ми на ния эк ви ва лен та, уст ра ня ет 
не оп рав дан ные лек си чес кие пов то ры, а 
так же спо собст ву ет комп рес си и, осо бен но 
не об хо ди мой при уст ном пос ле до ва тель
ном и, тем бо ле е, синх рон ном пе ре во де 
(См., напр., Вис сон 2001). « Как еще мож но 
пе ре вес ти ту же мысль? (О саж ден ный го род 
упор но не сда вал ся = The besieged city did 
not surrender / would not give in / refused 
to yield/ went on fighting/ kept resisting the 
enemy/ would not parley with the invaders 
и т.п.) Ме ня ют ся ли ка ки е–ли бо от тен ки 
смыс ла при вы бо ре то го или ино го спо со
ба пе ре во да?» 

П ри ме ча ни е: В по доб ных за да ни ях пе
ре вод–па раф раз не ред ко пе ре се ка ет ся с 
пе ре во дом – трак тов кой ком му ни ка тив
но го на ме ре ни я: « Мож но ли во об ще пе ре
вес ти ту или иную фра зу, не рас по ла гая 
раз вер ну тым кон текс том? В чем сос то ит 
не од ноз нач ность выс ка зы ва ни я–ис точ
ни ка, ко то рую ок ру жа ю щий кон текст 
мог бы раск рыть? (Нап ри мер: Он поп лыл 
об рат но – он плыл сам (swam) или по вер
нул на зад свою лод ку, ях ту (sailed)?» Ра
зу ме ет ся, па раф ра зом эти ва ри ан ты не 
яв ля ют ся.

4.  Комп рес си ру ю щий пе ре вод–па ра
фраз. При этом вна ча ле ана ли зи ру ют ся 
смыс ло вые ком по нен ты, ли бо не су щест
вен ные для праг ма ти ки выс ка зы ва ни я, 
ли бо пов то ря ю щи е ся, и груп па со пос тав
ля ет свои ва ри ан ты комп рес сии на язы ке 
пе ре во да. Нап ри мер: – Ал ко го лизм се год ня 
яв ля ет ся од ной из сер ьез ней ших уг роз на ци
о наль ной бе зо пас нос ти го су дарст ва. При пе
ре во де мож но опус тить су щест ви тель ное 
« го су дарст ва», пос коль ку оно дуб ли ру ет ся 
при ла га тель ным « на ци о наль ной», а фра за 
«од ной из сер ьез ней ших уг роз» мо жет быть 
сжа та: The current // present–day scope of 
alcohol addiction threatens // undermines 
national security = Drinking has become a 
serious danger to national security.

5.  Па раф раз со сме ной ре гист ра. « Па
раф ра зи руй те выс ка зы ва ни я, сме нив тон 
с пом пез но–воз вы шен но го до стан дарт
но–раз го вор но го». Это за да ние умест но 
на за ня ти ях по чте нию – и как про вер ка 
по ни ма ния ори ги на ла, и как фор ми ро
ва ние про фес си о наль но го пе да го ги чес
ко го уме ния адап та ции текс та: I did not 
envisage a world–shaking catastrophe when 
I saw Edward hurrying toward me, but it 
immediately occurred to me that something 
untoward was afoot. There was something 
wild in his mien and distraught in his bearing 
(Maugham 1980, p.160). = When I saw Edward 
I immediately realized that something was 
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wrong. He had a wild look and he had lost his 
usual self–composure.

6.  Па раф раз–эксп ли ка ци я. «Па раф ра
зи руй те выс ка зы ва ния с цел ью об ъяс нить 
об раз ную имп ли ка ци ю. По яс ни те, ка ки ми 
сти лис ти чес ки ми при е ма ми вос поль зо вал
ся ав тор». (Мо ло дой че ло век, по зи ру ю щий 
для ху дож ни ка, жа лу ет ся на за тек шие 
мыш цы. Ху дож ник при во дит в при мер 
де вуш ку, по зи ро вав шую ему три ча са без 
от ды ха, стоя на од ной но ге. Мо ло дой че
ло век воз ра жа ет): The female of the species is 
more indiarubbery than the male (Wodehouse, 
p.115). Ав тор ис поль зо вал ме та фо ри чес кий 
ок ка зи о на лизм – букв.: « ре зи но об раз на я, 
ка у чу ко по доб на я» и на ро чи тую « на уч
ность» сти ля: « женс кая особь дан но го би
о ло ги чес ко го ви да». Об ра зец нейт раль но го 
па раф ра за–эксп ли ка ци и: A woman’s body is 
more flexible than that of a man”.

7.  Па раф раз – сум ми ру ю щее со пос тав
ле ни е. «П ро чи тай те три раз вер ну тых те
зи са по од ной и той же проб ле ме, ко то рые 
мог ли бы слу жить за чи ном по ле ми чес ко го 
эс се, и сво и ми сло ва ми сум ми руй те точ ку 
зре ни я, предс тав лен ную в каж дом из эс се, 
или сра зу в двух, ес ли по зи ция ав то ров 
сов па да ет. Та кой па раф раз мо жет вы пол
нять и функ цию эксп ли ка ци и. Нап ри мер, 
ва ри ант “b”, ско рее все го, иро ни зи ру ет по 
по во ду лег ко вер нос ти чи та те лей, пад ких 
на сен са ци и.

a) Whether or not extraterrestrial life 
exists is of course open to speculation, for 
until we actually find it the answer has to 
be that we do not know, for not finding 
it does not preclude the possibility of its 
existence. (http://www.thekeyboard.org.uk/
Extraterrestrial%20life.htm)

b) [UFOs] tell us absolutely nothing about 
intelligence elsewhere in the universe, but 
they do prove how rare it is on earth (Arthur 
C.Clarke. http://www.humantruth.info/
aliens.html).

c) The universe is bigger than we can 

possibly imagine and Earth is smaller than 
a pinpoint when compared to the rest of 
the universe. With all this space out there, 
with billions of galaxies resembling our 
own, it seems a bit conceited to think that 
earth and the human race are the only 
life or even the only intelligent life in the 
universe (http://hubpages.com/hub/
Extraterrestrial–Life–on–Other–Planets).

Об ра зец па раф ра за: All the three 
viewpoints are different. The first speaker 
means that the possibility of extraterrestrial 
life is doubtful, and yet our failure to discover 
it so far does not prove that it cannot exist. 
The second author is more skeptical and 
thinks that our belief in intelligent aliens 
visiting the earth in UFOs does little credit 
to our own intelligence. In the opinion of the 
third author, the unimaginably great size of 
the universe suggests that our planet can 
hardly be unique in supporting intelligent 
life.

8.  Па раф раз–ак ку му ля ция в це лях эм
фа зы. «П ри дай те убе ди тель ность и вы ра
зи тель ность тем из выс ка зы ва ний, при ве
ден ных ни же, с ко то ры ми вы пол ност ью 
сог лас ны. Вос поль зуй тесь се ман ти чес ким 
пов то ром клю че вой фра зы». Нап ри мер: 
You can be happy if you have an exciting job. 
Про дол же ни е–па раф раз:… a job that absorbs 
you and never leaves you indifferent, a job you 
are committed to, a job that thrills you … и т.п.

9.  Па раф раз с цел ью смяг чить, за
ву а ли ро вать праг ма ти чес кий смысл 
выс ка зы ва ния (с во е об раз ная « по лит кор
рект ность»). «П роч ти те об мен реп ли ка ми 
меж ду джентль ме ном и его слу гой:

– Why is it that at a bachelor’s 
establishment the servants invariably drink 
the champagne? I ask merely for information.

– That’s because it is the best kind of wine. 
От вет зву чит не до пус ти мо дерз ко. 

Что бы смяг чить его праг ма ти чес кий эф
фект, па раф ра зи руй те его в бо лее воз вы
шен ном ре гист ре и тем са мым при дай те 
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ему юмо рис ти чес кий от те нок». Об ра зец: 
– I attribute it to the superior quality of the 
wine, sir (Wilde).

П ри ве ден ные при ме ры ни в ко ем слу
чае не ис чер пы ва ют ком му ни ка тив ную 
пот реб ность в па раф ра зе, од на ко убеж да
ют в том, что па раф раз не об хо дим на всех 

сту пе нях про фес си о наль ной под го тов ки 
линг вис тов и тес но свя зан со мно ги ми 
дру ги ми уме ни я ми, в рав ной ме ре не об
хо ди мы ми для по вы ше ния эф фек тив нос ти 
выс ка зы ва ни я.

 Да та предс тав ле ния стат ьи 12.04.2013
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ԼԵԶՎԱԲԱՆԱԿԱՆ ԲՈՒՀԻ ՈՒՍԱՆՈՂՆԵՐԻ ՈՃԱԲԱՆԱԿԱՆ ՓՈԽԱԿԵՐՊՄԱՆ 
ԿԱՐՈՂՈՒԹՅՈՒՆԸ ՈՐՊԵՍ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑԱԿԱՆ ԿՈՄՊԵՏԵՆՏՈՒԹՅԱՆ 

ՁԵՎԱՎՈՐՄԱՆ ՄԻՋՈՑ
ԵԼԵ ՆԱ ՈՒՍ ՏԻ ՆՈ ՎԱ

Մանկավարժական գիտությունների թեկնածու, 
Լեզվաբանության և միջմշակութային հաղորդակցության ամբիոնի դոցենտ, 

Համաշխարհային կրթության լաբորատորիայի վարիչ, 
Ս. Ա. Եսենինի անվ. Րյազանի պետական համալսարան

Հոդ վա ծում լու սա բան վում է լեզ վա բա նա կան փո խա կերպ ման էու թյու նը, որը հա
վա սա րա պես կա րև որ վում է խոս քի ար տա հայտ ման բո լոր աս պեկտ նե րում: Քննարկ
վում է բազ մաբ նույթ հա ղոր դակ ցա կան իրադ րու թյուն նե րում փո խա կերպ ման դե րը, 
ընդգծ վում է դրա կա րև ո րու թյու նը ու սու ցիչ նե րի և թարգ մա նիչ նե րի գոր ծու նե ու թյան 
ըն թաց քում: Առա ջարկ վում է ոճա բա նա կան փո խա կերպ ման հմտու թյուն նե րի ու սուց
ման ռազ մա վա րու թյուն ներ:

Հոդվածի ներկայացման ամսաթիվը` 12.04.2013 թ.

THESKILLOFPARAPHRASINGASACOMMUNICATIVEANDCOGNITIVETOOLIN
FOREIGNLANGUAGEACQUISITIONATTERTIARYLEVEL

YELENA USTINOVA
PhD in Pedagogical Sciences, Associate Professor of the 
Chair of Linguistics and Intercultural Communication, 

Head of the Universal Education Laboratory, 
Ryazan State University after S. A. Yesenin
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